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หนังสือเล่มนี้เป็นเอกสารเผยแพร่โดย กสทช. มีตราสัญลักษณ์ของ กสทช. บนปก และไม่ปรากฏ 
ราคาขาย นับเป็นผลงานเล่มที่ 2 ของดอน แทปสกอตต์ ที่ กสทช. เป็นผู้สนับสนุนให้มีการแปลและเผยแพร ่
ในประเทศไทย เล่มแรกคือ เศรษฐกิจดิจิทัล (Digital Economy) ซึ่งเขียนเดี่ยวๆ แต่เล่มนี้มีอเล็กซ์ บุตรชาย  
เป็นผู้เขียนร่วม

ดอน แทปสกอตต์ ได้รับการจัดอันดับให้เป็น “นักคิด” ล�ำดับที่ 4 ของโลก โดย “Thinker 50” จึงเป็น
บุคคลระดับโลกที่น่าสนใจติดตามในสิ่งที่เขาคิดและเขียนออกสู่สาธารณะ โดยเฉพาะในสังคมไทยท่ีค่อนข้าง 
“อับจน” นักคิด

ดอนมิใช่เป็นเพียงนักคิดอันดับต้นๆ ของโลก แต่เขายังเป็นนักเขียนฝีมือดีที่มีผลงานระดับเบสต์เซลเลอร ์
หลายเล่ม หนังสือเล่มนี้เป็นอีกหนึ่งเล่มที่ตัวแทนจ�ำหน่ายหนังสือของดอนเป็นฝ่าย ‘รบเร้า’ ให้เขาวางโครงการ
เขียนหนังสือเล่มใหม่ออกมา

ความส�ำเร็จในการเขียนหนังสือของดอนมิใช่เรื่องบังเอิญ หรือผลจากการโหมโฆษณา แต่เกิดจาก 
ฝีมือล้วนๆ ทั้งเนื้อหาสาระและการน�ำเสนอ ใน “กิตติกรรมประกาศ” ของหนังสือเล่มนี้ ดอนและอเล็กซ์เล่าถึง
วิธีการเขียนที่น่าศึกษามาก เริ่มจากความสนใจ “จากการศึกษาผลกระทบของอินเทอร์เน็ตที่มีต่อสังคม  
เศรษฐกิจ ต่อผู้มีส่วนได้ส่วนเสียมากมาย จนกระทั่ง...เริ่มสนใจสกุลเงินดิจิทัลและผลกระทบท่ีมันมีต่อโลก...” 
ในขณะที่อเล็กซ์ผู้เป็นลูก ซึ่งเป็นผู้บริหารในธนาคารเพื่อการลงทุนแห่งหนึ่ง “...ได้สังเกตเห็นการมาถึงของ 
บิตคอยน์และบล็อกเชนตั้งแต่ระยะฟักไข่ (ปี 2013) ด้วยความตื่นเต้น และเฝ้าจับตามองมันมาโดยตลอด” 

BLOCKCHAIN REVOLUTION
BLOCKCHAIN เปลี่ยนโลก

เขียน : Don Tapscott และ Alex Tapscott
แปลและเรียบเรียง : พรศักดิ์ อุรัจฉัทชัยรัตน์

ผลิตและจัดพิมพ์โดย : บริษัท ดิไวน์แมจิก จ�ำกัด
เผยแพร่โดย : กสทช.  พ.ศ. 2560
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ต้นปีต่อมาเม่ือสองพ่อลูกชวนกันไปเล่นสกี จึง “ได้ระดมสมองคุยกันถึงเร่ืองนี้ในระหว่างรับประทาน 
มื้อค�่ำ อเล็กซ์จึงตกลงเร่ิมงานวิจัยเร่ืองสกุลเงินดิจิทัลกับภาครัฐน�ำร่องไปก่อน” โดยเขาเริ่มจากการลงมือ 
เขียนบทความเรื่องเครือข่ายการอภิบาลบิตคอยน์ (A Bitcoin Governance Network) ขึ้นมา

น่าสังเกตว่างานนี้หลังจากถกเถียงกันพอสมควรแล้วก็เริ่มต้นด้วยการวิจัย และน�ำเสนอความคิดเห็น 
บางประการสู่สาธารณะ และเมื่อตกลงใจจะเขียนหนังสือออกมา ทั้งคู่ได้ท�ำ “สิ่งที่ส�ำคัญมากๆ สิ่งหนึ่ง นั่นคือ
การขอให้เคิร์สเตน แซนด์เบิร์ก อดีตมือดีจากฮาร์วาร์ด บิซิเนส สกูล เพรสส์ มาช่วยเป็นบรรณาธิการต้นฉบับ
ให้กับพวกเรา เธอท�ำงานได้วิเศษมากๆ จนเราต้องขอให้เธอมาร่วมงานกับพวกเราแบบเต็มตัว และเข้าร่วม 
การสัมภาษณ์นับร้อยๆ คร้ัง รวมถึงช่วยพัฒนาวิธีการอภิปรายประเด็นปัญหาต่างๆ นับล้านสิ่งให้กับผู้ที่ไม่ม ี
ความรู้ทางด้านเทคโนโลยีให้เข้าใจได้โดยง่าย เธอท�ำให้เนื้อหาที่แข็งทื่อกลับกลายเป็นสิ่งที่มีจิตวิญญาณ  
จึงกล่าวได้ว่าเธอคือผู้ร่วมเขียนหนังสือเล่มนี้ขึ้นมาด้วยอีกคนหนึ่งนั่นเอง เพราะถ้าไม่มีเธอหนังสือเล่มนี้ก็คง 
ไม่มีวันส�ำเร็จลงได้อย่างแน่นอน...”

ตลอดเวลาของการเตรียมท�ำหนังสือเล่มนี้มี “การถกเถียงกันอย่างหนักของพวกเราตลอดขวบปีที่ผ่านมา 
เพื่อกะเทาะเปลือกนัตลูกใหญ่ใบนี้ให้ส�ำเร็จ”

นี่คือแบบอย่างที่ดีของการท�ำหนังสือให้ทรงคุณค่า ท้ายเล่มหนังสือนี้จึงมี ‘ค�ำนิยม’ จากผู้มีชื่อเสียง 
ในวงการที่เกี่ยวข้องระดับโลกจ�ำนวนถึง 33 คน เริ่มจากสตีฟ วอซเนียก คู่หูสตีฟ จอบส์ ผู้ร่วมก่อตั้งแอปเปิล 
คอมพิวเตอร์มาต้ังแต่ต้นบอกว่า “นี่มันเป็นหนังสือที่น่าตื่นเต้นมากๆ มันประกอบไปด้วยความลึกซ้ึงและ 
กว้างไกลที่น่าตื่นตะลึง มันท�ำให้ผมได้คิดว่าพวกเราได้มายืนอยู่ ณ หน้าประวัติศาสตร์ของจุดเปลี่ยนทาง
เทคโนโลยี สังคม และเศรษฐกิจ ที่เส้นขอบฟ้าไม่มีขีดจ�ำกัดอีกต่อไปแล้ว”

โดมินิก บาร์ตัน กรรมการผู้จัดการระหว่างประเทศของบริษัทแมคเคนซี่บอกว่า “เป็นงานวิจัยที่รัดกุม 
ทีส่ร้างหนงัสอืทีง่ดงามทีส่ดุเล่มหนึง่ขึน้มา  คอืหนงัสอืทีใ่ห้เหตผุลว่าท�ำไมคณุค่าแห่งอนิเทอร์เนต็จะเปลีย่นแปลง
ชีวิตของพวกเรา นี่เป็นหนังสือที่ต้องอ่านให้ได้ส�ำหรับห้วงเวลาที่ยุ่งเหยิงวุ่นวายเช่นนี้” 

พฒันาการของคอมพิวเตอร์เริม่จากนกัคณติศาสตร์ชาวองักฤษ อลนั ทรูิง่ ทีส่ร้างคอมพวิเตอร์เครือ่งแรก
เพื่อถอดรหัสของกองทัพนาซีออกมาได้ โดยเม่ือใช้เคร่ืองคอมพิวเตอร์ที่สร้างขึ้นถอดรหัสของฮิตเลอร์ได้แล้ว
แทนที่จะตะโกน “ยูเรก้า” และโอ้อวดความส�ำเร็จ อลันกลับเก็บผลงานไว้เงียบๆ เพ่ือถอดรหัสของฮิตเลอร์ 
ต่อไปจนสิน้สงคราม เชือ่กนัว่าผลงานของเขาท�ำให้ฝ่ายสัมพนัธมติรชนะสงครามเรว็ขึน้ 1 - 2 ปี ลดการบาดเจบ็
ล้มตายของผู้คนทั่วโลกได้นับล้าน ตอนนั้นถ้าอลันประกาศว่าถอดรหัสของฮิตเลอร์ได้ ฮิตเลอร์ย่อมสามารถ 
แก้เกมได้อย่างง่ายดายโดยเพียงเปลี่ยนรหัสเท่านั้น

หลังสงครามโลกคร้ังที่ 2 มีการพัฒนาฮาร์ดแวร์ของคอมพิวเตอร์อย่างต่อเน่ืองจนเข้าสู่ยุคแรกคือ 
ยุคเมนเฟรม ในช่วงคริสต์ทศวรรษ 50 และ 60 จนถึงยุค ’70s - ’80s ก็เข้าสู่ยุคมินิคอมพิวเตอร์ ค.ศ. 1982 
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ไอบีเอ็มและไมโครซอฟท์เริ่มเปิดโฉมคอมพิวเตอร์ส่วนบุคคล หรือพีซี (Personal Computer: PC) และพัฒนา
ต่อมาเป็นแล็ปท็อป ปาล์ม แท็บเล็ต และสมาร์ตโฟน

ในด้านเครือข่ายคอมพิวเตอร์ เริ่มจากกองทัพอากาศสหรัฐฯ เร่ิมพัฒนาเครือข่ายงานวิจัยช้ันสูง หรือ 
อาร์ปาเน็ต (Advanced Research Projects Agency Network: ARPAnet) ตั้งแต่ต้นทศวรรษ 1970  
ซ่ึงพัฒนาต่อมาเป็นอินเทอร์เน็ต ตามมาด้วยอินเทอร์เน็ตของสรรพสิ่ง (Internet of Things: IoT) และ 
บล็อกเชน

หนงัสอืเล่มนีอ้ธบิายถงึบลอ็กเชนอย่างง่ายๆ ว่า เป็น “เทคโนโลยแีบบบุคคลต่อบุคคล (peer-to-peer)…
มันคือการติดต่อกันระหว่างคอมพิวเตอร์ 2 เครื่อง หรือสมาร์ตโฟน 2 เครื่อง เป็นต้น โดยไม่ต้องอ้อมผ่าน 
เครื่องแม่หรือระบบตัวกลางใดๆ จึงขอใช้ค�ำว่าบุคคลต่อบุคคลในความหมายที่แท้จริง...พวกเราจะได้เป็น 
เจ้าของข้อมูลและตัวตนของเราเองเสียที พวกเราจะแลกเปลี่ยนและสร้างสรรค์สิ่งต่างๆ ได้โดยไม่จ�ำเป็นต้อง 
มีตัวกลางที่เข้ามาดูแลข้อมูลและเงินทองให้พวกเราอีกต่อไป แถมเรายังรักษาความเป็นส่วนตัวเอาไว้ได้อีกด้วย 
เราไม่ต้องมาเสียเวลาปรับปรุงแก้ไขระบบใหม่โดยเริ่มต้นจากกลุ่มคนที่ร�่ำรวย แต่เราเริ่มต้นมันใหม่ได้จาก 
ทุกหนแห่ง นับจากจุดเริ่มต้น เช่น ชาวนา ไปจนถึงคีตกวี เพราะขอบฟ้านั้นไม่เคยมีอยู่จริง”

หนังสือเล่มนี้เป็นผลจากการวิจัย สร้างความเข้าใจในเรื่องของบล็อกเชน ว่าก�ำเนิดมาอย่างไร ท�ำงาน
อย่างไร มีจุดแข็งและข้อจ�ำกัดอย่างไร จะน�ำมาใช้ประโยชน์อะไรได้บ้าง และท�ำนายว่าจะมีผลต่ออนาคตของ
ปัจเจก สังคม และโลกอย่างไร โดยน�ำเสนออย่างเป็นระบบ อย่างยอดนักคิด และอย่างนักเขียนมือดีโดยแท้

น่าเสียดายที่ไม่มีการให้ประวัติและผลงานของผู้แปลหนังสือเล่มนี้ ซึ่งโดยภาพรวมแล้วนับว่าแปล 
ได้ดี อ่านเข้าใจง่าย ข้อที่น่าจะต้องปรับปรุงถ้ามีการตีพิมพ์ครั้งใหม่คือศัพท์บางค�ำ โดยเฉพาะค�ำที่แปลจาก 
Consensus ค�ำที่ถูกต้องคือ “ฉันทมติ” ไม่ใช่ฉันทามติ เพราะค�ำนี้มาจาก “ฉันทะ สนธิกับ มติ” ต้องลดรูป 
สระลงเหลือฉันทมติ ถ้าเขียนฉันทามติจะเท่ากับ “ฉันทะ สนธิ อมติ” ซึ่งผิด ค�ำนี้ส�ำนักงานคณะกรรมการ 
สุขภาพแห่งชาติเคยสอบถามราชบัณฑิตยสภาแล้ว เดิมราชบัณฑิตยสภาก็เคยเขียน “ฉันทามติ” ต่อมา 
ยอมรับและแก้ไขแล้วว่าที่ถูกคือฉันทมติ อีกค�ำคือค�ำแปล Agenda ค�ำนี้มักแปลผิดว่า “วาระ” ที่ถูกคือ 
“ระเบียบวาระ” น่าเสียดายที่วงการหนังสือเมืองไทยยังให้ความส�ำคัญกับวิชาบรรณาธิการน้อยมาก หนังสือ 
เล่มนี้จึงไม่ปรากฏชื่อบรรณาธิการ แตกต่างจากที่ดอนและอเล็กซ์ใช้บริการอันทรงคุณค่าของเคิร์สเตน อดีต 
มือดีจากส�ำนักพิมพ์ฮาร์วาร์ด บิซิเนส สกูล เพรสส์
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